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В настоящее время одним из ведущих принципов лингводидактики
является коммуникативный принцип обучения языку (Хрестоматия, с. 2). Он
связан, прежде всего, с изучением языка как средства общения, коммуникации.
Успешность и эффективность коммуникативного взаимодействия иностранного
учащегося посредством изучаемого языка во многом зависят от адекватного
восприятия речи в неформальной, повседневно-бытовой обстановке, которая
занимает большую часть ежедневного общения (в стандартных бытовых
ситуациях, в виртуальной сети, при просмотре сериалов, фильмов, телепередач,
при чтении прессы, при прослушивании песен и т. д.).

Проблеме реализации коммуникативного принципа в методике
преподавания русского как иностранного (РКИ) посвящены многочисленные
работы В. В. Краевского, О. Н. Левушкиной, Н. А. Судаковой,
А. В. Хуторского, Л. А. Шкатовой и др. Исследователи отмечают, что большое
влияние на полноценное развитие коммуникативных компетенций инофонов
имеет понимание и интерпретация не только нормированных литературных
пластов языка, но и внелитературных, характерных для бытового общения
единиц речи.

Лексические единицы разговорно-бытового характера широко
распространены в различных видах дискурса. Вузовское обучение, как правило,
предполагает изучение едини кодифицированного литературного языка.
Разговорно-бытовому стилю речи уделяется, на наш взгляд, значительно
меньше внимания. Как правило, с единицами разговорного характера учащиеся
“знакомятся” вне аудиторных занятий, во время стихийного бытового и
неформального общения. Однако полноценной реализации коммуникативных
задач в данном виде коммуникации иностранным учащимся во многом
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препятствует отсутствие знаний об основных единицах разговорной речи,
поэтому часто они выступают лишь в роли наблюдателей и пассивных
слушателей.

По мнению многих исследователей (Т. Г. Никитина, Ж. Р. Сладкевич,
О. Е. Соляник и др.), включение разговорно-бытовой лексики в учебный
материал позволяет иностранным учащимся адекватно воспринимать,
интерпретировать и воспроизводить русскую спонтанную речь, а также
значительно расширить фоновые знания об особенностях русской речевой
культуры.

Так как методические материалы, используемые на занятиях по РКИ,
должны быть ориентированы на живую разговорную речь и отвечать
потребностям коммуникации в современном обществе, единицы разговорно-
бытового стиля могут служить лингводидактической основой при освоении
русского языка иностранными учащимися: “При коммуникативном подходе
необходимо организовать учебный материал таким образом, чтобы он отражал
специфику отобранного языкового материала в жизненных ситуациях”
(Соляник, с. 53). Следовательно, целесообразно включать в практику обучения
РКИ отрывки из современных сериалов, фильмов, песен, в которых изобилуют
единицы разговорно-бытового характера. Данные материалы могут
использоваться как самостоятельно, так и дополнительно к традиционным
лингводидактическим пособиям.

Сегодня можно найти учебники, в которых предпринята попытка помочь
иностранным учащимся в овладении русской разговорной речью:
Т. М. Шкапенко и Ф. Хюбнер “Русский “тусовочный” как иностранный” (2003),
Е. А. Земская “Русский язык как иностранный. Русская разговорная речь.
Лингвистический анализ и проблемы обучения” (2004), Н. Караванова
“Говорите правильно! Курс русской разговорной речи. Учебник и CD / Survival
Russian for Beginners. Textbook & CD” (2004), О. В. Головко “Вперед! Пособие
по разговорной речи” (2011), F. Jacka “Streetwise Russian — Speak and
Understand Everyday Russian” (2010) и др.

Для успешной и эффективной межкультурной коммуникации иностранные
учащиеся должны не просто владеть грамматическими и лексико-
семантическими нормами русского языка, но и понимать стилистическую
окраску широко распространенных разговорных слов и выражений, что
позволит иностранцам избежать неприятных ситуаций в связи с их неуместным
и неправильным употреблением.

Изучение разговорной речи способствует более активной и полной
адаптации иностранных студентов в новом социокультурном пространстве.
Так, единицы разговорного стиля представляют собой определенный код,
адекватное восприятие и умелое оперирование которым, позволит иностранцам
войти в круг “своих”, почувствовать себя более свободными в новой языковой
среде, легче преодолеть возникающие коммуникативные барьеры.

Исследователи и практики преподавания РКИ отмечают, что адекватное
восприятие, интерпретация и воспроизведение живой русской речи
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иностранными учащимися позволяет повысить уровень их языковой
компетенции (Курьянович, с. 90).

Таким образом, внедрение разговорно-бытовых слов и выражений в
практику обучения РКИ позволяет иностранцам погрузиться в сферу
естественной повседневной разговорной речи, что, в свою очередь,
способствует реализации необходимых коммуникативных задач и достижению
основной цели коммуникации – установлению успешного вербального контакта
с носителями языка.
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Проблема збереження високого рівня навчальної мотивації у студентів під
час вивчення основної та додаткової  іноземних  мов є досить актуальною для
всіх вузів з мовною спеціалізацією. Кожен студент має власні мотиви, коли
розпочинає процес навчання. Природньо, що, оскільки вивчення іноземної мови
займає досить великий проміжок часу, ці мотиви можуть змінюватись.
Опановуючи мову (а також – набуваючи соціокультурної компетенції), студент
може як знаходити нові стимули для подальшого навчання, так і втрачати певну
мотивацію (1). Якщо основною виучуваною мовою є одна зі східних мов
(Інститутом зарубіжної служби доведено, що східні мови є одними з найважчих
у опануванні (2)) – виникають додаткові труднощі (радикальна несхожість мови
на будь яку з вже знаних студентом європейських мов, недостатня кількість
часу, що виділяється на її вивчення, інтенсивність навчальної програми тощо).
Тому саме підтримка навчальної мотивації на достатньому рівні є тим
фактором, що допомагає докладати регулярних та достатніх зусиль для
вивчення східної мови.

На жаль, вже на початковому рівні (1-2 курс) навчання за сходознавчим
напрямком частина студентів з різних причин втрачає  жагу до вивчення мови,
і, як наслідок, демонструє незадовільні результати, ставлячи під сумнів будь-
яку можливість опанування цієї мови у майбутньому. Причини є різними:
втрата інтересу до мови або до навчального процесу, невисокі успіхи,


